7 fiplv

International Federation of Language Teacher Associations
Fédération Internationale des Professeurs de Langues Vivantes

The Nordic-Baltic Region

Electronic Newsletter No.3.
(September 2022)

PRESIDENT's Note

Sigurborg Jénsdéttir, Iceland

The European Day of Languages celebrated Monday, September the 26th. It a
day filled with all kinds of happy and exciting events. We do need to remember
that all languages are equally important, whether small or large. They define us
as human beings, representing our culture and values. Learning another language



opens so many doors and possibilities. Some of my German learning students got
a chance to experience this, as a group of Hungarian students with teachers
spent a whole week at our school. The students worked on different projects
together and went on field trips. The exchange was between students of
German. My students all agreed that the most interesting and rewarding part
was getting to know and communicating with people their age. They discovered
that they were not that different from each other. Now, they are not only
motivated to learn more German, but also to visit countries they never thought
of before.

Our September Newsletter, which T am happy to present to you, is full of
interesting material. STIL from Iceland promotes the NBR Conference taking
place in Reykjavik, 7. - 8. June 2023 together with other news. SUKOL informs
us about the debate over the instruction of Swedish language (2nd national
language) being taught in Finland. The Association of Estonian as a Second
Language Teachers write about their summer school, as does the Estonian
Association of Teachers of Russian as a Foreign Language. The Estonian
Association of German Teachers features their ,Schiiler-Camp”. There is also an
article about the Summer Seminar of the Estonian Teachers of English titled
.Language learning: Focus on success”. The Latvian English Teachers Association
writes about different acitivies, such as their Summer Seminar and the
anniversary conference.

From Lithuania come valuable articles concerning projects Lithuanian Language
Teachers' Association (LKPA) is involved, and good news that the former
President of LKPA, prof. dr. Roma KriauciGniené was elected to the Board and
the Executive Committee of the European Language Council (ELC/ CEL) and will
serve as vice-president for another term of office.

Happy reading everyone!

European Day of languages
26 Septembe
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Estonia. Variety of Activities and Events

Deutschcamp in Kloogaranna 2022

Stefanie Rossmanith und Jorg Thelenberg beim Sonnenuntergang

Ein Deutschcamp im Wald? In den Ferien .. schon wieder Unterrichten - das macht ihr
als Lehrer in Deutschland doch sowieso dauernd. Wo - in ESTLAND?

So oder so dhnlich reagierten unsere Bekannten und Kolleg:innen, wenn wir ihnen davon
erzdhlten, was wir dieses Jahr am Anfang der bayerischen Sommerferien machen
wollten. Das Camp und Estland hatten uns 2020 schon sehr gut gefallen, also fragten wir
mal vorsichtig bei Katre an und erhielten sofort eine Zusage. Also nichts wie los. Da das
Camp fiir uns sofort zu Ferienanfang beginnt, geht es diesmal mit dem Flugzeug nach
Tallinn und dann mit Katre nach Kloogaranna. Wir freuten uns schon wieder auf das
weitrdumige Geldnde, den Wald mit Blaubeeren und den genialen Strand, die ,Villa
Kunterbunt" mit ,unserm” Dachzimmer inkl. rundem Fenster. Und natiirlich wieder drei
reichliche warme Mahlzeiten am Tag (Seufz!) .. mit den nun schon erwarteten Klassikern:
Soljanka, Fischsuppe, Kefir und Milch zu jeder Mahlzeit, GrieBschaum Creme, und
natiirlich Kohuke!




Ein groBer Unterschied ist fiir uns, dass wir nicht mehr ,nur" fiir das Freizeitprogramm
zustdndig sind, sondern auch (wie unsere estnischen Kolleg:innen) eigene Sprachworkshops
durchgefiihrt haben, die wirklich spannend waren, da wir den Lernstand und die
Inhomogenitdt der Gruppen vorher ja nur erahnen konnten. Da das Programm unter dem
Thema ,Reisen” steht, werden also Koffer gepackt, Reisevokabeln gelernt, Fahrkarten
gekauft, Pass- und Zollkontrollen durchlaufen und dabei Horverstehen und Aussprache
optimiert, Daten und Zeiten geiibt und die Lage und Bezeichnung von Ldndern gelernt.
Natirlich gibt es auch wieder die besonders fiir uns Nicht-Esten interessanten
Anfangsprdsentationen der Teilnehmer, das Sprachgeldndespiel, bei dem z.B. diverse
Ratsel und Puzzle zu |3sen sind, ein Gedicht aufzusagen ist, die Teilnehmer:innen ihre
Geschicklichkeit beweisen und ein kleines Werbevideo fiir ein Land drehen. AuBerdem
gibt es immer wieder Sportaktionen, Frihsport und wir gehen teilweise sogar mehrmals
tdglich an den herrlichen Strand, weil das Wetter einfach grandios ist.

Jeden Morgen und zwischendrin wird auch gesungen: das Lagerlied ,Ferienzeit", ,Ein
kleiner Matrose”, usw.

Auch die andere grofie Deutschaufgabe wartet auf uns, und wir betreuen diesmal sogar
jeder unsere eigene Gruppe: Die Mdrchen-Theaterstiicke, die die Schiiler:innen einiiben
und am Abschlussabend darbieten. Die Herausforderungen sind vielfdltig: zwei Mdrchen
in ein Stiick zu packen, deutsche Dialoge zu schreiben und zu lernen, Requisiten und
Kostiime zu organisieren, Texte fiir routinierte und starke Sprecher:innen ebenso wie fiir
Anfdnger zu schreiben, an Ablauf, Lautstdrke und Aussprache zu arbeiten .. Immer
wieder setzen die Gruppen zusdtzliche Proben an, und am Abschlussabend zeigt sich
dann, dass es sich gelohnt hat.

Die Teilnehmer:innen haben uns wieder begeistert, und wir sind uns auch dieses Mal
einig: eine wirklich positive, sehr motivierte Gruppe, die auch miteinander insgesamt sehr
nett umgehen. Wir erfahren wieder eine Menge iiber das Leben in Estland, sie geben uns
eine Vokabelhausaufgabe mit wichtigen estnischen Vokabeln von ,Marienkdfer" iber
.Freund”, ,Krankenhaus" und ,Eisenbahn" bis hin zu ,Orientierung”. Es ist schén und



beeindruckend zu sehen, wie sie mit uns in den Gruppen mindestens zwei, z.T.
dreisprachig nahtlos wechselnd reden, erkldren und iiben, die (im Vergleich zum
Estnischen wirklich lberschaubar schwere) deutsche Sprache zu verwenden. Natiirlich
kdnnen wir auch wieder einige Fragen zu Deutschland und den Deutschen beantworten
und unsere Neugierde zu Estland stillen. Mit den Kollg:innen Eve Zekker, Kalle Lina, und
Katre Merilaid ist es dieses Jahr noch viel schéner - man kennt sich eben schon etwas
besser, und wir haben wieder viel SpaB und bekommen unsere Fragen und Beobachtungen
zu Dingen in Estland und zum Estnischen geduldig und humorvoll erkldrt.

Und dann ist es auch schon wieder vorbei: Urkunden, Feedback, Abschluss, Aufrdumen,
Abreise ..Wieder vier gute Tage, fiir die wir uns hier ausdriicklich bedanken méchten.
Und mal sehen, vielleicht klappt es ja mal wieder! Fotos: Kalle Lina, Estland

Estonian Association of Teachers of Russian as a
Foreign Language:B Tapty 3a BaoxHoBeHuem

Aleksandra Novashevskaja, teacher of the Russian language at the Kallavere Secondary School, a
board member of the Estonian Association of Teachers of Russian as a Foreign Language. Jelena



Panfilova, teacher of the Russian language at the Audentes Private School, a board member of the
Estonian Association of Teachers of Russian as a Foreign Language.

TTo Tpaavuuu HoebIM y4YebHLIM roA HaYUHaeTca co BCTpeun uneHos Obuiectea
yuuTesneiA pyccKkoro AsbIKa Kak UHOCTPaHHOro B cpopmarte JleTHux aHeu. B ator pas
MeponpusaTUe COCTOANOCH B CTyAeHYecKoU ctonuue IcToHun. Buibop B nonbay
Tapty He cnyyaeH — B 2022 roay otmeuaetca tobunein BLIAGHOWEroCa CEMUOTUKA
U nutepatyposena FOpus Muxaiinosuua JlotmaHa, mHoro net pa6orasiwero B
cTeHax TapTyckoro yHusepcuTeTa.

C 3KCKYpCUM NO NOTMAHOBCKUM mecTam JleTHue AHU U Hayvanuch. 3aseayrowas
KagpeApoOU pyCcCKOM nuTepaTypbl TapTycKOro yHusepcuteTa, YsieH npaefieHus
ZoHaa HO. M. JlotmaHa Jltob6osb HukonaesHa Kucenésa nposena Ham
3ameuaTtenibHyr0 3KCKYpCUIO MO 3HAKOBLIM AN YYEHOro MecCTam, pacckasana o ero
XU3HU U CTAHOBNEHUW.

TTocne 3kckypcuu mer nocetunu TapTyckyro Banbaopgpckyro rumHasuio. Yuurtens
ucropum Meanuc Croruc nNOsHaKoMun Hac ¢ 6a30BEIMU NPUHLIMNAMU
BANbAOP(PCKOU NeAaroruku, o6BbACHUN, KaK opraHusyertcs ydyebHas U BHeypouHas
neATenbHOCTb. YuuTenb pycckoro assika Bavike TTepnuH nposena ans Hac mactep-
KNGcC U nokasana, Kak no BanbAoOpgpCKOU cucTeme paboTatb C NEKCUKOM, GKTUBHO
BOBIieKas y4eHUKoB B y4ebHbIA Mpouecc U NOBLIWAA MOTUBALUIO. Yxe
HenpUBLIYHO HAXOAUTLCA B KNACCAX, rAe HeT CMapT-AO0CKU UNU NGHWETOB, HO
TeM LieHHee nepeHUMaTb ONLIT KOSer, KOTopble CO3HATesNbHO CBOAAT Ha HeT
WUCNONb3OBAHUE FaAXeTOB HA YPOKAX, OTAABAA MpeArnovTeHUe ectecTBeHHOMY
passuTUIO pebeHka U ero TBOpYeCKOMY CAMOBLIPAXEHUHO.

Beuepom cocroanoce Hebonbwoe cobpaHue, Ha KOTOPOM MbI 0bcyaunu
npoweAawU y4ebHLIW roA, COCTABUAU MNAHLI HG HOBLIM FOA, G TAKXEe 3aTPOHYNU
TeMy npeacTosuero tobunes Obuwectsa. Kpome Toro, yvyactHukos JleTHux aHei
XAana ysnekaTesnibHas BUKTOpUHA, noceslleHHas TapTy, ero
AOCTONPUMEUATENbHOCTAM U U3BECTHBIM JIFOASM FOpPOAaQ.

Ha BTopoii aeHb 6b1n0 3aNnaHUpPOBAHO noceleHWe HauwoHanbHoro apxuea. 3aech
MBI Y3HQNIU O TOHKOCTAX PecTaBpaUMOHHLIX paboT, MO3HAKOMUNUCL C peAKUMU U
UHTepeCcHBIMU usaaHuamu. Mysei HaumMoHanbHOro apxuea CMOBHO OKyHysn Hac B
QTMOC@epy NpOLNLIX BEKOB.



Hea aHa B TapTy He TONbKO 060raTUNU HAC UHTENNIEKTYaNbHO, HO U AANU CTOJIbKO
3Heprum, YTO, KaXeTca, HOM XBATUT ee Ha BeCb yu4ebHbIM roa.

Bnaropapum Taptyckux konner Hatanuo 3uHakosy, EneHy Kapaesy u FOnuro

MHoronecoey 3a COTPyAHUYECTBO U NOMOLLL B OpraHusauumu JleTHux aHeid.




NetHaa wkona Coro3a yuutesneu 3CTOHCKOro
A3bIKa Kak BTOporo Ha octpose KuxHy

WHrpua TTpeac, npeacenatens npasneHus Coro3a yunTenei 3CTOHCKOMO S3bIKa Kak
BTOPOro, KOOPAUHATOP NeTHel WKOMbI

C momeHTa ocHoBaHUa Coto3a 6bILNO NpoBefieHO MHOXeCTBO TPAAULIMOHHBIX
MeponpUATUIA U COBMECTHBIX fAiesl, HAaNpaBieHHbIX Ha CUCTEMHYHO U
nocnepfoeatenbHy0 NOAAEPXKY MPOPECCUOHANBHOrO pasBUTUA yuUuTeneu.

NetHas wkona, Tpaauuusa nposepeHus Kotopou 3apoaunack 8 2001 roay, 6uina
ANA NeAaroroe Bceraa ouveHb AONTOXAGHHLIM CObbITUEM, BeAb BOT-BOT AOSIKHLI
Ha4aTbCA NeTHUe KAHUKYNLI, U BriepeAn Hesabbisaemsle AHU COTPyAHUYECTBA C
3ameuaTenibHLIMU KOJINeramm U HactlIleHHbIe 3HaHUAMU mactep-knaccer. Habop
WHCTPYMEHTOB yuuTens NMOMONHAMCA B PasHLIX mectax dcToHuu: Buxyna, octpos
KuxHy, Xuitymaa, TTapHy, Bapcka u Beipymaa.

C 28 no 30 uoHa, nocne ponroro nepepuiea, Ha octpose KuxHy, kotopbrid 6brn
ANA MHOTUX ellé He3HaKOM, NpoLWJSa TPAAULIMOHHAA fneTHas wkona. KuxHy -
WwecToW No BenuumuHe ocTpoe dcToHuU. Ha octpoee uyetbipe AepesHU. Ha KuxHy
MOXHO no6paTbca camoneTom, Kopabnem, a 3umoin no nepsHou popore. Llensro
neTHeW LWKOMLI 6bINO 3HAKOMCTBO C TPAAULIMOHHOU KynbTypoir KuxHy, kotopas
BHeceHa BO BceMupHLIM cnucok ycTHoro u ayxoeHoro Hacneaus FOHECKO, Ho
CAMBIM BAXHLIM 6bINO cHoBa cobpaTbca BMecTe, UTO6bI BO306HOBUTL CTaptie



3HAKOMCTBQ, HAMUTU HOBLIX NOAPYr cpeAu konner. MimeHHO noapyr, MOTOMY 4TO B
3TOT pa3 y4acTBOBASIA TOJSIbKO KEHLUUHBI.

C martepuka Ha ocTpos

Bce, kTO opraHusosbIBan NETHHOMO WKOJY, 3HAKOT, YTO OCHOBA ycnexa —
TwiaTenbHasa noarotoska. Bcerna TpeBoXHO, AOMAET N TPaHCMOPT A0 MecTa
HasHa4yeHUs, OAUHAKOBO NN YYACTHUKU MOHANU UH(POPMALIUIO, HACKOSbKO
YHYACTHUKU NOAXOAAT Apyr Apyry, 6yAyT nu OHW AOBOMbHLI MPOrPAMMOU U T. A.
Ha ym npuxonsat scesosmoxHbie sonpocel. TTyTewecTeue ¢ matepuka Ha OCTpoB
NpOXoAMNO Yepes pasHele ropoaa: u3 Hapeer uepes Cunnamss, Meixeu, Koxtna-
Spee, Asepu, TannuHH u TTapHy. Koraa ece y4acTHUKU yao6HO pacnonoxunuch 8
asTobyce, Ha4anca nepsbLI He6OMbLWOW MO3rOBOM WTYPM - aBTOGYCHAS BUKTOpUHG,
NOAroToBMeHHaa YneHom corosa BaneHTtuHou JlumoHosou. BuktopuHa coctosna
u3 10 cBA3aHHLIX C NeTHeW LWKOJIOU BOMPOCOB C BApUaHTamu otsetos. bern aaH
CTPOrUM HaKas He MOJSIb3OBATLCA YCJIyramu AOKTOpa Google, xoTa npasusibHbIe
OTBETHI U HEBO3MOXHO 6LLNO HAMPAMYHO HAUTU B UHTepHeTe. YuuTens ¢ asaptTom
BCMOMUHANU UNU NPUAYMEIBANU OTBETHI, NOTOM O6CYXAANU Apyr C APYrom
pasHele BapuaHTbI. J1FO60NLITCTBO 6LINO HeBepOATHLIM, HanpskeHWe AepXanocb A0
CaMOro Beuyepa, MoOKa He 6bLINM 06bABNEHLI NpaBUSbHLIE OTBETHI.

Ha KuxHy 8 nopty Cyapy Hac BcTpeTuna yneibumeas kuxHyckas Mape, kotopas
NpoBOAUNAG HAC K MeCTy pasmellieHUs Ha XyTop PaHHUKY, KOTOpLIM CTan Hawum
AOMOM Ha 6nuxauiwme aHU. Beuepom coctoanuch yenexkaTenbHble macTep-Knacchl
oT Konneru Konnere. CtapT macTtep-Knaccam aana BaneHtuHa JlumoHoea,
KOTOopas NpeACTaBUNG pas3fiUyHbIE UrpbI-3HakomcTea. «[laBai nosHakomumcsal» -
3TO0 06sa3aTencHas 4acTb NepeoOro 3aHATUA, KOTAA YYeHUKU ellle He 3HAKOMBLI ApYr
C APYrOM, U UMEHHO Yepe3 UrpoBYHO AeATesNIbHOCTb MPOUCXOAUT 3HAKOMCTBO U
CHUMaeTca HanpsaxeHuwe, BbI3BaHHOe HOBOMU obctaHoskoM. Jlrob6oeb BoraaHoea
noaenunacb UHTepecHLIMU paboummu nUCTamu M pacckasana, Kak oHa npenoaaer
TeMy COpPTUPOBKU MycOpa B Knacce Ansa Aetel ¢ 0cobbimu 06pa3oBaTesnibHbIMU
notpe6bHocTamu. Onbra OpnieHKO MOAroTOBUNA U Nepeaasna BCeM YYAaCTHUKAM
TeCTbI MO YTEHUIO U FPaMMATUKe Ha ypoeeHb B2 Ha TeMy «YcnewHsIV Yenosek».
PervHa KannuHa u AHHa MeTcuc pacckasanu 06 Ucnosb3oBaHUM UMPOBLIX MeceH B
U3yYeHUU A3bIKA U NOKA3anu, Kak necHU moryt cnocobcTeosatbh OBMGAEHUHO
A3BIKOM. YPOK 3CTOHCKOro A3bIka He 06g3aTenbHO AoMXeH 6bITb NPOCTO CKYYHOMU
3y6peXKoi Cnoe U UsyvyeHUem CKYYHO MPaMMATUKMU, HaQ 3TOM ypoKe He



06a3aTenbHO 6LITb NO3TOM, HO KAXABIA MOXeT pacKpbITb CBOMA MO3TUYECKUU
TANAHT UMeHHO Npu usyveHuu asbika. OkcaHa Meunany npeanoxuna Konneram
HanMUcaTb Knaccuveckoe CeMUCTPOUYHOe CTUXOTBOPeHWE - AUAMAHT MoA HassaHuem
«JleTHas wkona». Ecnu bl XOTUTe y3HATb CMOHTAHHOE MHeHWe YYaCTHUKOB O
NleTHeW WKone, NOnpocuTe UX HaNUCAaTb AUAMAHT. Bce cTuxm 6bINM NpounTaHLEL
BCNYX, U BCe OHWU 6bInu oueHb AylweeHbIMU. Kpome Toro, OkcaHa pacckasana
yBrieKaTeNbHyt0 UCTOpUIO O 3HaueHun CUHKBEMHA, unu anmasHoro
cTuxoTteopeHua. Hostle uneHsr corosa, SHuka JluHanepe u EneHa CyTeHkosa,
NO3HAKOMUIU C 3aMeuaTesibHOM UHULIMATUBOIA, MOSABUBLLEACA B UX yvyebHOM
3aBefieHUU - NpasfHUKe NeCHU U TaHUa B HaYanbHOU wWwkone. MeI y3sHanu, Yto
AeTu BLIGUPALOT OAHY MEeCHO UMK TaHel, Pa3yuYMBalOT UX U YCepAHO peneTupyroT,
a NOTOM NMpOXOAUT MeponpuaTue, rae rpynnbl CO BCei WKOMLI COpeBHYHOTCA ApYr
C APYrOM U BBLINOSHAOT UHTepecHbIe 3aAaHUA Ha 3HaHWe DCToOHUU. MHryHa
WoaHam, Hatanea 3axaposa u AneHa KopaoHuyk He MO3BONMAMU yHaCTHUKAM
npucecTb U AATb OTALIX HOFGM, G 3aCTABUMU BCeX ABUraTbCca U oblaTtbca Apyr
APYTrOM C MOMOLLBIO PA3SIUYHBIX GKTUBHLIX MeToaoB obyuyeHus.

BbIno Tak NpuATHO HA6NOAATL, KAK, HECMOTPS HA AONTYHO YTOMUTENbHYHO AOpOry
U U3Hypatole 3HOWHLIA NeTHUA fAeHb, Y BCeX ropenu rnasa, Kaxaeli 6bin rorvos
DelACTBOBATb U GKTUBHO y4acTsoeaTb B obydarowmx urpax. TTocne mactep-knaccos
BCe, Y KOro elwé OCTanuUcCb CUMLI, MOTAIU NPOBETPUTLCA, MPOKATUBLIMUCL Ha
Benocuneae U uccnefya OCTpoB, UIU UCKYNATbCA B NPOXSIGAHOU MOPCKOU BOAe.

HeHb Ha KuxHy

KuxHy - 310 eaa, KynbTypa, nkoAU, AOCTONPUMEUATESNIBHOCTU - MBI NpUuexanu
NO3HAKOMUTLCA CO BCem 3TUM. Ha sTOpoir AeHb Yibr-Maty Mape nosHakomuna
Hac ¢ OCTPOBHOU Xu3HbLO. LUKona u uepkoBb — camble BaxHLIE 3A4aHUA ANA
KuxHycues. MbI NoceTUNU Myseid, PacNOSIOKEHHLIU B CTAPOM 3AAGHUMU WKOMLI, rae
MBI KGK TYPUCTHL MONYYUNU MNOJSIHOEe MNpeacTasneHue O XU3HU OCTpoBa, a ANA
KUXHYCLileB 3TO ellé U BaXHOe MecTO BCTpeY. YBrieKaTesibHble paccKasbl KUXHYCKOM
Mape npoaonxanucb U 8 LiepKBU, U BO3SEe MAAKa, U NO AOpOre Ha XyTop
PaHHUKy.

TTocne 6onbwoit U NO3HABATENIBHOU 3KCKYPCUM MO OCTPOBY HAWWM MACTep-Knacchl
npoaonxunucb. Mer y6eaunucb, UTo «ICTOHCKAs Urpa» Kak metoa obyyeHus Ha
cBeXem BO3flyXe OueHb yBrniekatenbHa. Jlu Jleagy u AHHuka Baysp pasbunu
YYACTHUKOB HG KOMAHALI, U Urpa Ha4yanacb. CHavana HyxHo 6bLn0 yraaatb
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3Ha4YeHUe KUXHYCKUX CnoB, Hanpumep, Takux Kak vdljakiiek, laupaso tegemine u
pastlatelegramm. 3atem KomaHAbI BCMOMUHANU HA3BAHUA 3CTOHCKUX OCTPOBOB;
Ha3saHUA AepeseHb Ha KuxHy, camoe BLICOKOE MeCTO U AeBU3 OCTPOBA; COMUHANMU
akpocTux (HavanbHure 6ykebl cTpok obpasosanu cnoeo - KuxHy) u pugpmosaHHoe
CTUXOTBOpeHUe 06 OCTpoBe; 3aMONHANU NPONYCKU B TeKCTe NpO TPAAULIMOHHYHO
eny OCTPOBUTSH U MHOroe Apyroe. BeInosnHeHwe 3aaaHUiA paclumpuno Kpyrosop u
CNNOTUNO YYACTHUKOB KAK BHYTPU KOMAHA, TaK U BO BCeid rpynne.

3aKknrouMTeNbHLIU MacTep-Knacc oT Konneru konnere aana Mannb Tlectn, asTtop
HeCKOSIbKUX Yy4e6HUKOB MO 3CTOHCKOMY A3bIKY KaK BTOPOMY, OHa nposena
pasnuyHble A3LIKOBLIE UMPLI, AKTUBU3UpYHOWMe obleHue.

A BeYepom NpULLINO Bpems NOA PYKOBOACTBOM KUXHYCKUX AeTeid pasyuuTb
KMXHYCKUe TaHLI U BCTPETUTbCA C flereHAApHOW HApOAHOU Nesulied U GBTOPOM
noutn 400 neceH - kuxHyckoi Bupee, ubu npocToaylHbIe UCTOPUU CRyWANU C
HeCKpbIBAEMBIM UHTEPECOM.

TTyTe aomou

Ha Tpetuii aeHb netHeW WKONLI 6LINO XKANKO MNOKUAGTH NONHOGUBLIMIACA HaM
ocTpos, HoO Bnepeau eule xaan TTapHy. B mysee Koiiaynbr Hac BcTpetun dnbmap
TpUHK, KOTOpLIA nposen Ham 06CTOATENbHYHO 3KCKYpPCUIO MO My3eto U nposepun,
yMeeM NIU MBI CYUTATb Ha c4éTax. MeI ¢ NOGONBITCTBOM paccmaTpusaniu
My3eiiHbIe 3KCMOHATLI, MOCMOTPenu (PUNbM O XU3HU CONoBbA C DMAMBLITU U cnenu
«Meil aiaddrne tdnavas» Ha clLeHe NOA OTKPLITHLIM He6OM.

Hopora pomou npowna 8 BeCENOU U NNOAOTBOPHOU aTMOCEepe COTpyAHUYecCTBa.
Ha napome camu cobou Ha4anucb HoBbIe MacTep-KNacchl: BCe WeApo AeSIUIUCD
Apyr C APYrOM CBOUMU yYUTeNbCKUMU cekpeTamu. B aBTobyce kaxabriA xenarowmis
NONyYUN AOCTYN K OTKPLITOMY MUKPOOHY Ans obmeHa ontitom. Bcro popory
AOMOU 06WanUCb, HAXOAUNU eAUNHOMBILNEHHUKOB, 06MEeHMUBANUCL KOHTAKTAMU.

Me1 6naropapum muHUCTEpCTBO 06pa3oBaHUA U HAYKU 3a MOAAEpPXKY, BeAb JleTHAS
wkona Coro3a onpaeaana OXUAGHUA YYaCTHUKOB BO MHOTO pas 6onble, yem
npeanonaranoch.

Xotenocb 6b1 BbIpasuTb 6naroaapHocTe Mape Matac, kotopas nomorna B
MOAroTOBKe NMpPOrpammer nocelieHUsa octposa KuxHy, u ubu ysnekatenbHbie
pPaccKasbl O XU3HU HA OCTPOBe MO3BOSIUSIUN HAM fyulle MOHATb KynbTypy KuxHy.
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Coro3 qureneﬁ 3CTOHCKOIro A3bIKQ KAQK BTOPOro NpoAOSNTKUT NOAAEPXUBATL
npogeccuoHanbHoe passuTUE CBOUX YfeHOB C NMOMOLLbIO K.I1Y6OB O6I.I.l.eHVlﬂ,
CeEMUHApOB U N1eTHUX WKon.

‘- ;;;5,;.::559! ’

EATE SUMMER SEMINAR "LANGUAGE
LEARNING: FOCUS ON SUCCESS”

Iimar Anvelt, EATE Committee member
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This year the Summer Seminar of the Estonian Association of Teachers of
English was held in Pdrnu on 23-24 August. As renovation at our usual venue, the
Pdrnu College of the University of Tartu, had finished, we could organise our
event there again, using their lecture rooms and the computer class.

We were happy to have all the presenters present in person this time: this
enabled the participants to ask questions and have discussions. In addition to
speakers from local schools and universities, we had presenters from several
publishing houses ~- Oxford University Press, Express Publishing, MacMillan, etc.
- and two English Language Fellows from the US who will be working in Tallinn
and Narva in the new academic year.

Book sales were arranged by our long-term partners - Allecto bookstore from
Tallinn and Studium publishers from Tartu.

On their feedback sheets, the participants listed several topics they would like
to hear about in the future, for example CLIL, flipped classroom, teaching
students with special needs, intercultural communication and multiculturalism,
ways to avoid teacher burnout, exchange programmes, games and interactive
tasks, discipline issues in class.
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This time, the members received even two news issue of our magazine OPEN!, as
due to the corona virus, we could not have our ordinary autumn event but still
prepared an issue of the magazine. The magazines include articles from both
local and international authors about teaching methodology, history of English
studies in Estonia, interviews with our experienced educators and guest lecturers
working in Estonia.

As usual, the event ended with a lottery. Overall, participants were happy with
the event and want EATE to carry on organising summer seminars in Pdrnu and
other events.

STIL (Association of Language Teachers),
Iceland Informs

STIL — SAMTOK
TUNGUMALAKENNARA
A ISLANDI

Hélmfridur Gardarsdéttir, President of STIL
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The most important information from Reykjavik, Iceland this fall concerns the
NBR/FIPLV conference Future of languages. We hereby confirm that it is
scheduled for 8 - 9 June 2023. Deadline for abstract submission is 1 November
2022. Please mail the title, your name, affiliation, e-mail, and a 200 word
abstract, to: infovigdis@hi.is (subject line: NBR abstract).

The draft program is available on
https://vigdis.hi.is/en/events/fiplv-nbr-conference/

Invited guest speakers are Dr. Ofelia Garcia ( http://ofeliagarcia.org )
and Ms. Sara Breslin (https://www.ecml.at).

Please observe that already submitted abstracts and paid registration fees are
still valid for the 2023 conference.

We are expecting one hundred international participants from our extended
community of active teachers and researchers in the field of language education,
as well as numerous local language teachers and researchers. Please keep in mind
that tourism has increased lately so taking care of housing in Reykjavik well in
advance is advised. For more on that topic see https://visitreykjavik.is/where-

fo-stay

The program will consist of theoretical and practical presentations as we join
forces to learn from each other’'s experiences and practices, while simultaneously
gaining knowledge about future perspectives and challenges. Through open
lectures, topic-based panels and workshops, and poster presentations, all
interested will be able to select the activities that most correspond to their
personal and/or professional interests. A wonderful venue for social gatherings
will be open to all participants both inside and outside the conference venue in
"Veréld - the house of Vigdis”, at the University of Iceland.

For a photo: https://www.hi.is/verold hus_vigdisar

The central aim of the conference is to offer teachers of languages and others
interested a chance to consider the future of languages, language learning and
teaching. Furthermore, it will offer a fantastic opportunity for collaboration
between otherwise relatively small and isolated teachers associations. We truly
15




believe that sharing research-based expertise with practical input from
enthusiastic and dedicated educators from different educational surroundings and
levels, such as primary- and secondary schools, community centres and higher
education institutions, will contribute to the advancement and deeper
understanding of the tasks and challenges ahead.

The preparatory team and board of STIL are committed to offer an up-to-date
and interesting two-day conference followed by a day trip of tree planting to
recompensate for our air travels.

While in Reykjavik make sure to visit the University of Iceland’s Vigdis
Finnbogadottir Institute of Foreign Languages Living Language Lab, hosted under
the auspice of UNESCO and located at the conference venue, where guests can
~explore some of the many languages spoken in the world today and learn about
the life-cycles of languages."

In The Living Language Lab, guests get a chance to glimpse into the world of
languages and get to know some of the many languages spoken in the world
today. The Living Language Lab provides a cross-section of the vast language
spectrum of the Earth from the biggest world-languages with hundreds of
millions of speakers to small and endangered ones.

We learn about the many sides of languages with the help of
interactive multimedia and virtual reality and hear the voices of the various
languages spoken in Iceland today.

We get an overview of how languages have developed alongside human
history for more than 300,000 years and how they have spread and travelled
across the globe.

Finally, we get acquainted with the life-cycle of languages which, like
other living organisms, are born and develop before finally dying out. We also
consider how it is possible to conserve languages so they can prosper for years

to come.

Other activities on language enthusiast's agenda in the fall of 2022 are:
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1) Firstly, in collaboration with the University of Iceland’s Vigdis
Finnbogadottir Institute of Foreign Languages, and support from the
Ministry of Education, the association is celebrating the European Day of
Languages on 26 September. Birgit Henriksen, from the University of
Copenhagen, presents her book Hvorfor gor jeg det, jeg gor? (2020) and
discusses why teachers do what they do. Her emphasis is on teacher’s
responsibility to re-evaluate own teaching practices as a premise for
further developing their teaching methods. Following her intervention
examples of good practices are introduced. On one hand, Armann
Halldorsson discusses contemporary challenges when teaching English to
near bilingual secondary-/college- level students. On the other, Ragnheidur
Kristinsdottir discusses motivation and the need to utilize a multiplicity of
methods to engage today's learners of languages.

For more information (in Icelandic) see:
https://www.hi.is/vidburdir/evropski tungumaladaqurinn 1

2) Furthermore, we continue to offer monthly workshops open to all
active and curious language teacher. Each session, organized on Saturday
mornings from 10 - 12 o’ clock, is promoted as an integral part of
teacher’s continuous education and as a practical contribution to language
learning and teaching on the island. The October workshop will be
dedicated to the teaching of Icelandic as a foreign language, an urgent
topic given the unexpected influx of foreign nationals to the island in the
last few years. Following, the workshop in November will focus the
constant demand on teachers to follow up on new virtual language teaching
tools and to keep up with the latest trends to then up-date teaching
practices and stay tuned.
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The Federation of Foreign Language Teachers in
Finland SUKOL - Autum Greetings

Outi VILKUNA the chair of Federation of Foreign Language Teachers in Finland SUKOL
(https://www.sukol.fi/in_english )

The debate over the instruction of Swedish language (2nd national language) has
resurfaced as schools opened their doors after summer holidays. The main
reason for this is that the next Finnish parliamentary election will be held on 2
April 2023 and will elect members of parliament for 2023-2027.

When a child is born in Finland, the parents can choose for themselves which
language is officially registered as the child's mother tongue. Bilingual families
often register their children as Swedish-speaking and later put them in Swedish-
language school. The reason for this is partly strategic and the choice is made
to strengthen the child's future language skills. Since Finnish generally dominates
in society, it is in many ways an easier language for children to maintain and
develop knowledge in, even when schooling takes place in Swedish.

The compulsory school curriculum is prepared by the State Board of Education,
and the Swedish-language teaching is identical to the Finnish one. The only
significant difference is the reverse language studies: Finnish Swedes learn
Finnish from first (A1) or third grade (A2) and Finnish-speaking pupils have
lessons in Swedish from fifth or sixth grade (B1). The language lessons are
compulsory, which is criticized by Finns living in entirely Finnish-speaking areas.
Pakkoruotsi ("compulsory Swedish”) is debated at regular intervals in the
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Parliament, but language teaching is still part of the curriculum, mainly due to
the Swedish status as a national language. The autonomous Aland is the only
exception to the rule. All teaching from children’s pedagogy to university studies
is available in Swedish in Finland.

In 2016 the allocation of hours for teaching Swedish as B1 was rearranged so
that 2 courses were shifted from grades 7-9 to grade 6. This led to a situation
where some larger cities for example decide to add 1-2 extra courses to grades
7-9 thus resulting in students getting unequal amount of teaching. Also, as a
national test in Swedish is required when applying to state functions, there was
great concern that these decisions would favor some and put others in less
favorable position and possibility to acquire the requested level in Swedish
language.

In autumn 2021 SUKOL together with the organisation Svenska Nu conducted a
study on the teaching of the Swedish language in primary and secondary schools.
The study was published in late 2021 and referred to it was referred to in the
statements given to the media and the Ministry of Education. SUKOL also took
part in June 2022 to a seminar on the National language strategy. This strategy
https://okm.fi/en/project?tunnus=OKM035:00/2022 contains several entities
and measures that strengthen the learning of a second domestic language, the

implementation of which is the responsibility of the Ministry of Education and
Culture. Some of the measures concern how to motivate to study another
domestic language and make studying meaningful.

In the budget for 2023 https://vm.fi/en/-/10616/government-budget-
proposal-for-2023-secures-purchasing-power-compensates-price-hike-in-

electricity-and-strengthens-conditions-for-sustainable-growth there is

proposal of adding one course of Swedish language to grades 7-9. The
government's decision to increase the study of the B1 language in basic
education is based on the national language strategy created by the government
during this term and the concern about the narrowing of the language reserve.
According to the statistics of the Board of Education, in 2019, less than one
percent of students in Finnish-speaking schools studied another language, such as
English or German, as a Bl language.

Earlier in the spring, it was decided that the government would not promote the
registration of the government's program that the second domestic language
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would be restored as a compulsory subject in matriculation exams. Adding one
course of compulsory B1 language is a similar time division decision as, for
example, the addition of the Al language that entered into force in 2020.

The reform of the B1 language is supposed to enter into force in autumn 2024
at the latest.

At the same time there is growing concern on maintaining versatile foreign
languages studying at all levels.

National minimum time allocation
sample of subjects (nnualweeky fessonsy

Forms 1-2 3-6 7-9 Total
Mother tongue & literature 14 18 10 42

' Mathematics 6 15 11 32

| A language (1st foreign language) 2 9 7 18

| B language (2nd national language) - 2 4 6
Forms 1-6 7-9 Total
Environment and science 14 17 31
History & civics 5 7 12
Arts, crafts & sports 62

! Total annual no of les ‘ 224
Q0O 2 /e8| O @ k| C | ¥

News from Latvian Association of Teachers of
English (LATE)

Ina Andipa and Rita Skara-Mincane, Board Members of LATE
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ECML ICT_REV Workshop 2022

June 2022 was very busy for the ELT teachers of Latvia as the ECML workshop

Online Technology "Use of ICT in Support of Language Teaching and Learning”
was held in cooperation with the Latvian Association of Teachers of English
(LATE) from 21st -22nd June, 2022 in Latvia.

The workshop was conducted by ECML experts, Sarah Heiser (UK) and Joseph
Hopkins (Spain), and the 21 project participants, the majority of whom were
teacher trainers and EFL methodological board leaders from all over Latvia,
actively participated in the event.

The workshop provided invaluable insight into the ECML's resources and there
was a great balance between theory and practice during the event. Project
participants praised the ECML experts' professionalism and work and said that
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the knowledge and skills gained during the course were very useful and applicable
for teachers in Latvia. The participants worked out a set of activities on
implementing ICT in language teaching and learning that could be adapted to the
needs of Latvian EFL teachers and presented their knowledge and skills at the
30th LATE Annual conference.

LATE's 30th Anniversary Conference
“30 Years Together. Looking Backwards. Looking
Forwards."”

The summer of 2022 has been remarkable for the entire LATE family of 231
members because of the 30th anniversary. The annual conference “30 years
together. Looking backwards. Looking forwards” took place on 17th-18th August
at Jaunmdrupe Elementary School. It was a fascinating networking possibility to
spend two days with our colleagues, meeting old friends and making new friends,
in addition to getting a good professional start to the upcoming school year.

The conference was opened by Paul Brummell CMG, British Ambassador to Latvia,
giving a thought provoking welcome speech, MartinsS Bojars, Vice-Chairman of the
Marupe Municipality Council and Iveta Timule the headmaster of Jaunmarupe
Elementary School welcoming EFL teachers and Inga Linde, the president of
LATE providing a quick insight into the latest news of LATE.
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The conference began with a plenary session by Iris Willey, Cultural Affairs
Officer and Robert Leier, English Language Fellow U.S.Embassy Riga. Their
plenary session “Looking Forward with LATE: The Importance of Cultural
Exchanges in Learning Languages” dealt with the role that English language
learning has played in the U.S.- Latvia relationship (which celebrated 100 years
this year). Iris Willey presented the opportunities for EFL teachers offered by
the US Embassy and Robert Leier shared his learnings from experiences in
English education from across the globe.

It was exciting to listen to the participants of two ECML project workshops
"ICT-REV” and "RELANG 2022" that took place in Latvia in June 2022, sharing
ideas, tools, created tasks and web page addresses that EFL teachers can use.
We were also glad that our cooperation partners from the British Council
"PRELIM2" project, Harmi Bains and Sally Mitchell from West London English
School could attend the conference and after several months of online
cooperation, teachers could meet and communicate with them face-to-face.

Pearson Regional Manager for the Baltics Iveta Vitola and teachers of LATE
shared their experience about their work at the Pearson/ LATE “Reading Circle”
project, the main aim of which is to create a classroom culture that fosters
reading motivation and promotes students’' reading skills. This school year it will
be the 4th year of the project and it is growing as we are going to have seven
Reading Circles for Grades 3, 4, 6, 7, 8, 10, and 11. During the school year
senior students have the chance to read 4-8 Pearson Graded Readers and Young
Learners 6 Disney Kids Readers. The teachers can work creatively using project
work, portfolios or use the accessible teachers' resources online and on Pearson
English Portal.
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LATE is grateful for the long-term successful cooperation with the
representatives of publishers such as Oxford University Press, Pearson, Express
Publishing, Janis Roze bookshop and lately also National Geographics Learning,
Macmillan Education and bookshop Krisostomus. We were glad to hear our local
representatives Dace MiSka (OUP), Iveta Vitola (Pearson) and Tatjana Ginzburg
(Express Publishing) informing about the news from the publishers.

LATE was glad to welcome also our guest speakers elaborating on many essential
and up-to-date topics such as "Teaching in 21st Century”, "Teaching SMART
with technology and “"Changing with the times"” by Anna Kolbuszewska (Pearson).
Fiona Mauchline (Macmillan Education) gave a speech on "Quantum ELT and how
to use engaging and collaborative projects, and Violeta Liudvinoviciene (Bookshop
Krisostomus/National Geographic Learning) spoke about the connections in the
English language learning between living, teaching and creating.

LATE is also proud of our local speakers presenting at LATE events. Some of our
long term partners are Tatjana Kunda from the National Centre for Education,
who presented the results of the centralized English exam and highlighted the
new developments in context of the new curriculum reform, our vice-president of
LATE, Robert Buckmaster, elaborated on the best ways to teach Advanced
Learners, which due to the introduction of the new competency based curriculum
have caused a lot unanswered questions, and the EFL teachers (ex-university
lecturers) Inta Augustdne and Rita Skara -Mincdne, spoke about various
strategies for and the importance of giving and receiving feedback
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We were very happy to welcome Anita Auzina (University of Latvia) who spoke
about “English Language Learners’ Well-being Online and How to Promote Digital
Citizenship Skills in English Lessons” as well as the University of Latvia
graduates Ilona Celmalniece and Ivars Domoniks Zeps who introduced the in-
service teachers to their well-developed research. Our LATE members Inguna
Melne shared her experience on teacher cooperation, Andrew Doxsey spoke
about “raising student performance from a UK teacher's experience” and Diana
Bolgare elaborated on “English Through Drama using language games and
techniques for elementary and intermediate level students”.

The first day of the conference finished with a noteworthy reception where
people who have greatly influenced the development of LATE were warmly
welcomed and congratulated, such as the founder and the first president of
LATE Silvija Karklina and our ex-presidents Indra Dimpere, Bedte Kaupasa and
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Silvija Andernovics (in absentia). The evening was spent under the wonderful
tunes of an accordion, and a delicious hand-crafted celebration cake.

Although the conference was very intense, the Board of LATE can conclude that
this has been a very professionally rich year full of various events and project
for teachers and students, and EFL professionals are happy after two years of
online conferences to come together, meet colleagues, gain new ideas and
inspiration for the next school year, and create new networks. We are happy
that not only EFL teachers, but also University lecturers and graduate students
are joining LATE more and more, and we can create a natural community of
language teaching professionals.

NEWS from Language Teachers' Association of
LITHUANIA (LKPA)

On 20 September 2022 the director of the Institute of Foreign Languages of
the Faculty of Philology of Vilnius University (Lithuania), a current member of
the Lithuanian Language Teachers' Association (LKPA), the former President of
LKPA, prof. dr. Roma KriauciGniené was elected to the Board and the Executive
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Committee of the European Language Council (ELC/ CEL) and will serve as Vice-
President for another term of office.

The main aim of the European Language Council is to actively promote European
cooperation between institutions of higher education in the area of languages.
More information about the European Language Council ELC/ CEL could be found
at: https://www.celelc.org/

https://www.facebook.com/europeanlanguagecouncil

Lithuanian Language to Ukrainian Schoolchildren
is their WINDOW TO LITHUANIA -

a Project Run by the Association of Language

Teachers of Lithuania

Audroné Auskeliene, Director of VIKC, Vice- president of Association of Language
Teachers of Lithuania LKPA, Project Coordinator.

Due to Russia’s barbaric military attack in Ukraine since February 2022
thousands of Ukrainian families have been seeking shelter and refuge in
Lithuania. Most of the families with children have settled in bigger towns -
Vilnius, Kaunas and Klaipéda. Over 50 thousand Ukrainian refugees have been
registered in Lithuania, 20 thousand of them are under the age of 18. According
to the data provided by the municipalities of the three major towns, most of the
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children choose Russian schools, because Ukrainian language is similar to Russian
language and the vast majority of Ukrainians can speak Russian.

Language is the key tool for socialization and building fellowship ties. Without
language one can hardly develop social networks or integrate into Lithuanian
community as language is a sort of a window to Lithuania. Therefore, Ukrainian
children’s quality of life as well as their psychological welfare are closely
connected with their level of Lithuanian language.

This served as an incentive for the Association of Language Teachers of
Lithuania to prepare an application for the project "Langas j Lietuvq” ("Window
to Lithuania”), which has recently started in Lithuania.

The project “"Langas j Lietuvq” targets at the online Lithuanian language lessons
to Ukrainian refugees’ children who in September started attending Lithuanian
schools. The Lithuanian language lessons will be tailored according to the
students’ needs: age, abilities and interests and will cover topics as "It's Me",

” "w ” "

"My Country”, "My Native Town”,

" " ” "w

Colours”, "Food”, “"Shopping”, "My school”,
“Human Body”, "Clothes”, "Family”, "Home"”, “"Hobbies and interests”,
"Travelling”, “"Museums”, "National days” etc. and coordinated by Lithuanian
language teacher-trainer, active member of the Association of Language

Teachers of Lithuania, Daiva Stasiulioniené.

150 Ukrainian children aged 13-18 will learn Lithuanian language online and the
rest of Ukrainians and their teachers of Lithuanian language will be able to
access materials and recommendation on teaching Lithuanian language to
Ukrainian children that will be developed by the Lithuanian language teaching
experts during the project. The project coordinator and administrating team is
Public Service Language Centre, institutional member of the Association of
Language Teachers of Lithuania.

Daiva Staliulioniene, Coordinator of the project.
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What do we Know about the Ukranian Language?

The Ukrainian language is one of the most widely spoken languages in the world,
and by the number of speakers, it is the 26th in the world. It is native to 37
million people and second native to another 15 million. The modern Ukrainian
language has three main dialects: northern, southwestern and southeastern.

What is the Ukranian Language?

https://ukrainer.net/what-is-the-ukrainian-lanquage/

The Alphabet

https://www.youtube.com/watch?v=s5j gbC5ahA

The Ukranian Language (WIKT)

https://en.wikipedia.org/wiki/Ukrainian_lanquage

How Similar are the Ukrainian and Russian Languages?

https://greekreporter.com/2022/02/22/russian-ukrainian-lanquages/

UKRAINIAN LANGUAGE: INTERESTING FACTS & RESOURCES

https://blog.lanquagelizard.com/2022/06/17/ukrainian-language-interesting-facts-resources/

Intensive workshops at Vilnius University

Prof. Dr. Roma Kriau¢itniené, former president of LKPA, Institute of
Foreign Languages, Faculty of Philology, Vilnius University
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The seventh series of workshops 'University Language Teaching, Learning, and
Assessment within the Context of the CEFR Companion Volume: implementing
changes in university language teaching and assessment’ with an expert from the
University of Gottingen (Germany) Dr. Johann Fischer took place on 31 August -
2 September 2022 at the Institute of Foreign Languages of the Faculty of
Philology of Vilnius University (Lithuania). This time we reflected upon our
experience of the implementation of Action-oriented and Task-based approaches
in our courses 'English for Academic Purposes and Research’ since 2019. This
course is delivered to students of BA study programmes of Vilnius University at
C1 and B2 levels. The lecturers revised the exam materials and shared their
views on their improvement. Under the professional guidance of Dr. J. Fischer
and working in close collaboration, the lecturers of the institute developed the
quality assurance guidelines and drafted a mission statement for the Institute of
Foreign Languages. Two days of intensive workshops have been a particularly
fruitful and beneficial experience for all the participants. We are grateful to
Dr. J. Fischer for his professional guidance and support.
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SURVEY. The EU-funded APATCHE Project

(Erasmus+ Key Action 220, Grant Number 2021-1-LT01-KA220-HED-
000030285)

k

Prof. Nemira Macianskiene, Vytautas Magnus University (Kaunas, Lithuania), Editor-in-Chief of
the scientific journal Sustainable Multilingualism.

You are cordially invited to participate in a Europe-wide survey study on language
use and awareness in higher education (HE) in Europe and beyond, and on the
self-perceived knowledge, skills and attitudes of HE teachers with regard to
plurilingual approaches to language teaching and learning in HE. This survey is
part of the EU-funded APATCHE project (Erasmus+ Key Action 220, Grant
Number 2021-1-LT01-KA220-HED- 000030285).

Your participation will contribute to a unique empirical dataset and is essential to
our understanding of language use and awareness in HE in Europe. It will help us
develop the APATCHE online training programme on plurilingual approaches to
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language teaching and learning in higher education, catering for the training
needs of HE teachers. Completing the survey will take appr. 12 minutes of your
time.

Please go to
https://uantwerpen.eu.qualtrics.com/jfe/form/SV_3DFROFsdzW6ENSK , no later
than October 15, 2022 and help us improve higher education in Europe.

For any questions, feel free to visit the APATCHE website (www.apatche.eu) or
social media pages (www.facebook.com/APATCHEproject ), or to contact prof.

dr. Kris Peeters, University of Antwerp (APATCHE survey coordinator) at
kris.peeters@uantwerpen.be or prof. dr. Nemira Macianskiené, Vytautas
Magnus University (APATCHE project coordinator), at
nemira.macianskiene@vdu.lt .

We value your opinion. As we are distributing this information across networks
and national and international contacts, you may have received it more than
once. If that is the case, we apologize for any inconvenience.
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THANK YOU FOR MAKING BETTER AND BRIGHT TOMORROW!

Electronic Newsletter is issued by:

NBR President Sigurborg Jonsdottir, Iceland;
NBR Secretary Eglé Sleinotiené, Lithuania;
Photographs used are from Association's arhives and free on-line resources.
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